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Y naHoMy JOCnifgKeHHi po3rfisiHyTO BMAMB aKTyasrlbHOMO COLianbHOro KOHTEKCTY, NOB’A3aHoro 3 nangemieto Covid-19,
Ha MOBHY CUTYaLlito — MOSIBY B @HINIOMOBHOMY CYCMiflbHOMY AUCKYPCi CEMaHTUYHUX HEOSOri3MiB, LLO 3'ABMNCSA B pe3yrb-
TaTi npoueciB MeTacdopu3aLlii Ta METOHIMI3aLlii, a Takox Npobnemu ix nepeknagy yKpaiHCbKOK MOBOH).

Mangemia COVID-19 noBHicTIO 3MiHMNa Cnocio XWUTTA i, BIANOBIAHO, MUCAEHHS /i CNINKYBaHHA MiNbIOHIB NOAEN YCbOoro
cBiTy. Tema COVID-19 3a KopoTkuin Yac cTana AomiHyBaTu B rnobanbHOMYy Auckypci. BoHa ctana noTykHMM no3amoB-
HUM (haKTOPOM, LLO CMPUSIB BUHUKHEHHIO Be3npeLeaeHTHOI KinNbKOCTi HOBOI NEKCUKM, B TOMY YUCTIi LLNSIXOM CEMAHTUYHOT
JepwvBalii Ha ocHoBi MeTadopy i MeToHiMii. [Mpouec meTadhopmsalii BigOyBaeTbCa He NULLIE HAa MOBHOMY, Ha rnbLiomy
KOTHITUBHOMY PIiBHI, LLO BiAKPMBAE HOBI MOXIMBOCTI PO3BUTKY 3HaYeHb.

Metacopy 3HAYHO PO3LUMPIOOTL HaLli KOHUENTYyanbHi Ta KOMYHIKaTUBHI MOXINMBOCTI, AAlO4M MOXIUBICTb YepnaTtu
3HaHHSA Ta MoBY 3 GaraToi cchepu-gKepena n NepeHoCuT Ha LinboBy cdepy, 4N SKoi Yy Hac Moxe BpakyBaTh CIOBHUKO-
BOrO 3anacy Ta KoHUenTyarnbHOi CTpyKTypu. MeTadopa Ta METOHIMIS BUKOPUCTOBYBANUCS B NPOLEC MPOCBITHULILKUX KaM-
naHin, wo nposogunuca BOO3 Ta ypsaamu 3 METOIO BMAMBY Ha CYCMiNbHY CBIAOMICTb, W06 CNOHYKATW 4O KOHCTPYKTUBHUX
Ji 3a4ns 3MeHLUEeHHst 3axBoptoBaHocTi Ha COVID-19.

3anponoHoBaHo knacudikauito metadop, nos’asaHnx COVID-19, BignosigHo oo cdhepu-gxepena. JocnigxeHHs 6yno
PO3LUMPEHO 3a PaxyHOK nepeknagy yKpaiHCbKOH MOBOI HOBITHIX JIEKCUYHWX OAMHULL, SKkuiA Byno 3a4iNCHEHO CTyaeHTa-
MW-MiXKHapOZHMKaMu, WO OTPUMYHOTb 40AATKOBY CriewianbHICTb «nepeknaaayvy. byno Takox npoBefeHo aHanis cnocobis
nepeknagy metaop Ta METOHIMIN, a TAaKOX TUNOBMUX NOMWMOK NPK iX Nnepeknagi.

Llen npoekT HOCKMB eKcrepyMeHTanbHUIA XapakTep, OCKINbKWA AaHi NEeKCUYHI OOAMHULI LLie NepeBaxHO He 3ad)iKCOoBaHI
B YKpPaIHCbKMX CIOBHMKaX.

[aHe pgocnigkeHHs Moxe OyTn BUKOPUCTAHO B MPOLEC HAaBYAHHS aHMMINCBLKOT MOBM ANSA crneuianbHuX Linen, cTtu-
NiCTUKN aHMINCbKOT MOBW 1 Teopil Ta NPakTUKX nepeknagy, WisXoM BBeAEHHS 0O HaBYalbHMX MaTepianiB akTyarnbHUX
NEKCUYHUX OAUHULb.

Knro4oBi cnoa: naHgemiss COVID-19, cemaHTH4Hi Heonoriamu, MeTagopa, METOHIMIs, eDeKT PERMIHry.

This study examines the impact of the current social context related to the COVID-19 pandemic on the language situa-
tion, resulting in the emergence of new elements of form, content and functioning in the English-language public discourse,
namely, semantic neologisms that appeared as a result of processes of metaphorization and metonymization.

The COVID-19 pandemic has completely changed the way of life and, accordingly, thinking and communication of
millions of people around the world. Within a short time, the topic of COVID-19 began to dominate the global discourse. It
became a powerful extra-linguistic factor that contributed to the emergence of an unprecedented amount of new vocabu-
lary, including semantic neologisms, such as metaphor and metonymy.

The process of metaphorization occurs not only on a linguistic, but rather on a deeper cognitive level, which opens up
new possibilities for the development of meanings. According to the conceptual theory, metaphor is a cognitive process
that allows the transfer of a conceptual structure from one domain of experience (source domain) to a target domain, which
is usually a more abstract concept, while the source domain is a more specific concept.

Metaphors greatly expand our conceptual and communicative capacities, enabling us to draw on the experience from
a rich source domain and transfer it to a target domain for which we may lack the vocabulary and conceptual structure.
Metaphor and metonymy have been used in public awareness campaigns by WHO and governments to encourage con-
structive action against the spread of COVID-19.

A classification of metaphors related to COVID-19 according to the source domain is proposed. The research was fur-
ther expanded to cover the translation of the new lexical items into Ukrainian, which was carried out by students majoring
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in international economic relation who receive an additional qualification of a translator. This project was of an experimen-
tal nature, since most of these lexical items have not been recorded in Ukrainian dictionaries. Further, an analysis of the
methods of translating metaphors and metonymies, as well as typical errors in their translation, was carried out.

The study can be used in the process of teaching English for specific purposes, English stylistics and theory and prac-
tice of translation, by introducing relevant lexical units to the training materials.

Key words: COVID-19 pandemic, semantic neologisms, metaphor, metonymy, framing effect.

MocTtanoBka mnpodieMu. 3MIiHM B COIialb-
HO-€KOHOMIYHOMY Ta KyJIBTypHOMY J>KHTTI BHKIIH-
KalOTh HEOOXiAHICTh TOCTIHHOTO  TOTIOBHEHHS
CJIIOBHUKOBOTO CKIIaAy HOBHMH ciioBaMH. Komu ik
i 3MiHM HOCSTHh IIBUAKUHN 1 JApamMaTUYHUN Xapak-
Tep, a TOJIOBHE, MOOANbHUH BIUIMB, BOHHU JAIOThH
MOTYKHUAN TIOIITOBX BHHUKHEHHIO HOBOI JIEKCUKU
a00 HOBHUX 3HAYCHB YK€ iICHYIOUHMX JICKCHYHUX OJIH-
HUIIb, SKi JyXKe IMBUIKO CTAIOTh YACTHHOIO HE JINIIE
MOBH, a ¥ KOJIEKTUBHOI cBimoMocTi. TeMma maHmemil
COVID-19 3a kopoTKMil 4Yac cTama JOMiHyBaTu
B miobaigpHOMY auckypci. Ha mouatky 2020 poky
3’sBujiacsl Ha3Ba HoBoro Bipycy COVID-19/SARS-
CoV-2. IlosBy Ta pO3MOBCIOMKEHHS ITi€i abpeBi-
arypd, a TakoX IHIIUX CJiB, TIOB’S3aHUX 3 HOBHM
BipycoM, MOXHa BifchiakyBatu 3a Oxcdopacbkum
cioBHUKOM aHnifchkoi MoBH (OED). JIekcukorpadu
Oxcdopaceroro cioBauka (OED) Ta 6arato iHmmx
JIHTBICTIB 3pOOWIN ITIHHUN BHECOK Y PO3BUTOK
«MoBH TaHAemii». 3a cmoBamu pemaktopiB OED,
JIOCBIJI CIIOCTEpEXXEHHSI B peajbHOMY dHaci 3a eKc-
MOHEHTHUM 3POCTAaHHSIM BXKHBAHHS OJHOTO CJIOBa
€ ynikaneHuM. Crartss OED onmcye COVID-19 sk
«TOCTpE PpecIipaTopHe 3aXBOPIOBAHHS JIOUHH,
BHUKIIMKaHE KOPOHABIPYyCOM, SK€ MO)KE€ BHKJIHKATH
Cepii03HI CUMIITOMH Ta CMEpTh, OCOOIIMBO Y JIFOACH
MOXHJIOTO BIKY Ta 1HIIMX OCi0 13 CymyTHIMH 3aXBO-
proBanasMu» [10].

IlikaBuM € TIOPIBHSHHS KJIIOUOBUX CJIB, TOB’s-
3aHHUX 3 KOPOHABIPYCOM, 13 Ci4HS [0 Oepe3cHb, SIKe
HaBoauth OED. Jlo 2020 poky coronavirus (kopoHa-
Bipyc) OyB Bi/IHOCHO PiIKICHIM TEPMiHOM 32 MEKaMH
MEINYHOTO Ta HAyKOBOTO AMCKYpCY. Y CiuHi ciioBa
B OCHOBHOMY CTOCYIOThCS Ha3BH Ta OIUCY BIpyCY:
coronavirus (koponaBipyc), SARS (I'PBI), virus
(Bipyc), human-to-human (BiJ TIOMAHA 1O JIIOIMHM),
respiratory (pecuiparopuuii), flu-like (rpumomnomio-
Hul), a Takox PPE (313, 3aco0u iHIUBIAyanpbHOTO
3axucty) Ta ventilator (anapar 11IBJI). AGpeBiatypa
«COVID-19» 3’sBunacs nuiie B irotomy 2020 poky.
3rozoM Ha 1 OCHOBI OyJI0 YTBOPEHO BEJIHKY KiIbKICTh
TTOXITHUX CJiB, BKIIOYHO 31 CKOPOUCHUMH (HOpMaMu
corona ta Covid. TakoX BXKHUBAIOTHCA CKOPOUYCHHS
rone 1 rona, TOJIOBHAM YHMHOM Yy COIiaIbHUX Mepe-
xax. AOpeBiaTrypu HOBOro koponasipycy — nCol i
2019-nCoV, sKi BUKOPHCTOBYBAIHCS B JIIOTOMY,
€ MeHII TomupeHuMu. KpiM Ha3zBu HOBOTO KOpO-
HaBipyCy 1 TMOB’s3aHOi 3 HUM XBOpPOOW, iHINIA Tep-

MIHOJIOTiYHA, TTePEBAKHO MEIUYHA, JIEKCHKA TaKOXK
CTaja 3arajlbHOBXHBAHOK 32 KOPOTKHHA dac: IIe
HA3BH TECTIB, BaKIWH, 3aCO0IB 1HJUBIAYyaJbHOTO
3aXUCTy TOMLIO. 3 IHIIOTrO0 OOKY, TaKi YCTaJeHi Tep-
MiHH aHTJIHACHEKOT MOBH SIK Self-isolation (camoi3o-
TS ), quarantine (Kapa"TwH), lockdown (ToKmayH)
Ta furlough (TMM4YacoBa BIAITyCTKa) IMOYaIH BUKO-
pUCTOByBaTHCA Jenani dacrime. Tak, «quarantine»
Oyno BusHaHo ciioBoM 2020 poky 3a Bepciero
KemOpumkceskoro ciosuka [8], a «lockdowny»
BimmoBigHO 3a Bepciero crmoBHuKa Collins English
Dictionary [12].

[Nounnaroun 3 6epesnst 2020 poKy KIFOUOBI CIIOBA,
o BkuBarThcs B kKoHTekcTi COVID-19, BinoOpa-
JKAIOTh COILlalIbHUN BIUTUB Bipycy: social distancing
(comianpHe aucraHiiroBanHs), self-isolation Ta self-
quarantine (camoizomsmisi), lockdown (moxmayH)
tomo. Jleski HeTepMiHOJNOTIUHI ONWHWIN, HAIpH-
KIan, critical/essential (BaXIMBHEA, OCHOBHHIA),
non-essential (HeoOOB’sI3KOBHMIl), HANpHUKIAA, non-
essential travel (He00OB’SI3KOBI MOZOPOXKi), postpone
(Bigkmactn), to stock up on / hoard (Hakonu4uyBaTy)
9u selfish (eroicTHUHWIN) 3a3HATN TTEPEOCMHUCIICHHS
yepe3 X BUKOPUCTaHHS B KOHTEKCTi mauaemii [ 15].

HoBa nekcuka akTHBHO NpOIyKyBajacs B COIIi-
aNbHUX Mepekax, HalpUKIaJ;: anti-vaxxer (aHTHBAK-
cep; JIIOIWHA, SIKa BUCTYMA€ MPOTH BaKIUHALIT Bil
COVID-19), covideo parties (oHIaiH-BEUIpKU i
yac maseMii mo Zoom abo Skype), covidiot — Terne-
CKOTII3M Bij CITiB covid Ta idiot (KOBiAiOT; JTIOAMHA,
fKa ITHOpY€ MpaBWja COLIaNbHOI OUCTaHLIl) cov-
idient — Teneckomi3M BiJ ciiB covid Ta obedient
(;romMHA, SIKa TOTPUMYETHCS MTPABHIT MOBEAIHKH TTijT
gac maHAeMii) ToIIo.

AHani3 ocTra”HIX AocHiIKeHb i myOsikaumii.
Bimomo, 1110 CIIOBHUKOBUH CKIIaJ cepell IHIIUX PiB-
HIB MOBHOi CHCTEMH BIJIPi3HA€TbCS HANOLIBLIOI
JUHAMIYHICTIO Ta 3[aTHICTIO MPHCTOCOBYBATUCS
110 1oTped Ta yMOB KoMyHikailii. Taki MOBO3HABII
sk B. I'ak, B. Bunorpamos, T. Kusk, 1. 3a0otkina,
10. 3anuwmii, I Ko3pMuK Ta 1HIN Big3Hayajiad, IO
CydyacHa ernoxa XapaKTepu3yeThcs OyMOM HEOJOril,
a HOBI CJIOBA 3 SBISIIOTHCS B MOBI 3 HaJ[3BHUYAHHOIO
HIBUIKICTIO IiJ BIJTMBOM IT03aMOBHHX (DAaKTOpIB —
PO3BUTKY HAYKH i TEXHIKH 1 CYCHIIbHUX 3PYIICHb.
[lopsin 3 JNeKCHYHUMH HEONOTi3MaMH, BEJIHKa
YaCTHHA I1i€1 HOBOI JIEKCHKH TPEICTaBICHA CeMaH-
THYHMMU HEOJIOTi3MaMH, IO YTBOPHJIACS IILIsA-
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xoM Mertadopuzamii i MeToHiMizamii. CeMaHTHYHY
JEpYBAIlIIO TOCHTIHKYBAIH Taki 3apyOikHi i BITUH3-
HaHI HaykoBmi sk JIx. Jlakodd, M. JlxoHCOH,
II. Hsromapk, B. Bwunorpamo, O. IloTeOHs,
JI. BynaxoBcwekuii, M. Kouepran, O. CeniBaHoBa,
1O. 3annuii, B. Kapa6an, O. Ctumios, O. TapaHeHKo,
O. SlcuHenpKa Ta 14,

JlekcuuHi 1HHOBAILII, 1110 BUHUKIIM Ha T HaHAEeMIT
COVID-19, He Moy He PUBEPHYTH YBary JIOCHTiI-
HUKIB. 32 OCTaHHI KiJlbKa POKIiB 3’SBUJIOCS YHMAJIO
myOiKariid, MpUCBIYEHUX Liil TeMi y 3apyOiKHUX Ta
BITYM3HSHUX HAyKOBUX BUJIAHHSX, SIKi OMHUCYIOTH SIK
JIEKCUYHI, TaK 1 ceMaHTH4HI HeoorisMmu. [1; 7; 9; 13].

ITompm me, TeMa CEMaHTUYHHX HEOJIOTi3MiB,
a came meradop 1 METOHIMIiH, 110 BUHUKIU B KOH-
tekcti mangemii COVID-19, morpedye momanbioro
BHCBITIICHHs. Bennka yacTrHa 1aHOT JISKCUKY 1Ie HE
nepeKiaeHa yKpaiHChKOI0 MOBOIO i HE BKJIIOYCHA
JI0 CyYacCHHUX CJIIOBHHUKIB, TOMY IX MEPEKIIa], a TAKOXK
aHaji3 crocoOiB mepekiamxy mMetadop i METOHIMIMN,
€ HaJ[3BUYAITHO aKTyaJIbHUM.

IMocranoBka 3aBaanHHs. J[aHe TOCTiHKEHHS Mae
Ha MeTi (hikcalito, KiiacuQikaIlito Ta aHaji3 JeKCHY-
HMX IHHOBAIlIH, [0 3 SBHINCS B aHNIHCEHKIH MOBI
y 3B’s13Ky 3 magaemiero COVID-19 B pesymsrari npo-
IIeCiB CEMaHTHUYHOI JIepHBaIlii Ha OCHOBI MeTadopH
Ta METOHIMIil, Ta IX yKpaiHCHKHX BiAIOBIIHHKIB,
3 MOJJANIBLIIMM aHaJIi30M cItoco0iB nepekiaay. OqHuM
13 3aBJIaHb € TAKOXK BUKOPUCTAHHS [TUX HAIPAIFOBaHb
y HaBYAJbHHUX KypCax «aHIJIiHChbKa MOBA JJIS CIIELi-
ATBHUX IUIEH» 1 «Teopist Ta MpaKTHKA TEePEKIIaIy».
O06’exTOM MOCTiKEHHS cTanu MeTadopu il MeTOHi-
Mii 3 myOmikauiit y 3MI, 3 caiity BOO3, 3 onnaiino-
BOTO CIIOBHHKA CJiB Ta ()pa3 aHIJIOMOBHOTO CIICHTY
«Urban Dictionary», a TakoX 3 KpayICOPCHHTOBOT
mwiargpopmu #ReframeCovid [16], sika ¢ikcye i mpo-
Marye anbTepHaTHBH MeTadopaM «BiHHI» B KOHTEK-
cti manaemii COVID-19. Ham crmcok ckiaB mpu-
63O 150 MeTadop i MeToHIMiH.

Bukaan ocHoBHoOro marepiaay. IcHyoTh aBa
miaxXoau A0 MetadopH: JIHIBICTUYHUA Ta KOT-
HITUBHUN, B paMKax SKOT0 MeTadopu3allis po3-
[JSAa€ThCSl HE AK CYTO MOBHE SBHINE, a OJMH
3 OCHOBHHX NPOIIECIiB TBOPEHHS MOBHOI KapTHHHU
cBiTy [5, c. 462]. Tak, B Teopii [Hx. Jlakodda ta
M. J>koHCOHa, Halla 3BHYaiiHa KOHLENTyaJlbHa
CHUCTEeMa, B MEXKax SKOI MM MHCIMMO 1 JIEMO,
€ pyHIaMeHTaIbHO MeTahOPUIHOIO 32 CBOEIO MIPH-
ponoto [14, c. 4]. Tobto, Mmeradopa — 11e IepeHe-
CEHHsI KOHIENTyaIbHOI CTPYKTYpH 3 OJHi€l cepu
noceBiny abo cdepu-mxepena (source domain)
Ha HiboBy chepy (target domain), sika 3a3Buuait
€ OuUIbI aOCTPAaKTHUM TOHATTSAM, TONI AK cde-
pa-IpKepero € OUTBIT KOHKPETHUM TTOHSATTSIM.

Ha neprromy erarti 1ociiukeHHS HAMH 3aI1poIIo-
HOBaHO Kjiacuikamiro meradop, SKi BKHUBAIOTHCA
B koHTekcTi COVID-19, BignosimHo 10 chepu-mxe-
pena. Y HamoMmy Kopryci MeTadopu MOXOASThH
3 Takux cdep:

Biiina: invisible enemy—HeBunumuii Bopor; World
War Il — Tpets cBiToBa BiliHa; fighting/ combating
the coronavirus — 60poTs6a 3 KOPOHABIPYCOM;

NMPUPOAHI JUXxa: a perfect storm — ineanbHUM
HITOpM; the first, second, etc. wave — mepiia, apyra
1 T.I. XBWISA;, a tsunami of cases — BEIVKAa XBHIIA
3aXBOPIOBAHOCTI / MOpPE BHITAJIKiB;

cnopt: It’s a marathon, not a sprint — Lle mapa-
¢hon, a He cnpurm / 1Ie HEe TOHKA Ha MIBUJIKICTh, a Oir
Ha BUTPUBAIIICTD; Win-win scenarios — 0e3nporpaniti
cuenapii; COVID-19 vaccine race — neperonu Bax-
e ipota COVID-19;

ocBita: lessons learned from the COVID-19
pandemic — ypoku (3acBO€Hi MmiJ Yac) HaHAEMIi
COVID-19; mRNA teaches the body's immune cells
to create antibodies — MPHK «naBuae» iMmyHHI KJii-
THHHU TiJla CTBOPIOBATH aHTHTINA; follow the science —
JOTPUMYBATHCh HAyKOBUX PEKOMEH IAMiH;

pedirisi/micTuka: a punishment from God — boxa
Kapa; dark time — temHi 4acu; plague of the 21%
century — gyma XXI-ro cTomiTTs;

pexomenaanii mono 3axucrty Bix COVID-19.
Ocranns rpyna Oyna BigiOpana 3 caiity BOO3 [18],
ockinbku npeactaBHUKM BOO3 akTHBHO BUKOPUCTO-
ByBall MeTadopH y MPOCBITHUIBKHX Ta iH(opMa-
HIHHUX OUIsIX — franslating science to communities
(«mepekiag HAyKOBHX IOHSTH IPOCTOI0 MOBOIOY,
TOOTO TOMIMPEHHS HAYKOBUX 3HAHb Cepel CIIiIb-
HOTH) y Tepminonorii BOO3.

Binomo, mo metadopu MaroTh epekT ppeiiMinTy,
TOOTO BOHHM BIUIMBAIOTh HAlle CIIPHUHATTS IPoOiIeM
Ta iX BUpimeHHs. BiamosinHo, MeTadopu MOXYTh
CIIPUATH TOMY, ITI00 JIFOAHM CIPHHMAIIN TPOOIeMy SK
Cepiio3HYy 1 HEBiTKJIaIHY, Oyl TOTOBI 3MiHUTH TIOBE-
JIIHKY 1 TOTPUMYBAaTHCS PEKOMEH/IAITiH 1010 OXOPOHHU
3n0poB’s. [IpukimazmoM Takoro BIUIMBY MOXE CIIy-
xut Mecemk BOO3 y gopmi Tpukosniony Test, fest,
test! (Tecryiica, Tectyiica, Tectyiica!). TectyBatucs
1 BakIIMHYBAaTHCS 3aKJIMKAIN 3 METOI0 fo flatten the
curve («3TIIATATH KPUBY», TOOTO 3HU3UTHU 3POCTAHHS
rpagiky 3axBoproBanocti Ha COVID-19), fo raise the
line («migHATH MEXi», TOOTO IMiJBUIIUTH CIIPOMOXK-
HICTh CHCTEMH OXOPOHH 3710POB’s1) 1 BUpOoOIIeHHS herd
immunity (OyKBaJIbHO «CTaJHOTO0», TOOTO KOJEKTHB-
HOTO IMyHiTETY). | pOMaZChKICTh 3aKIMKAIN JTOTPH-
MYBaTHUCSl TIEBHUX MPaBWI, TaKux K elbow bump
(«TOpKaHHS JIKTAMW» 3aMIiCTh PYKOCTHUCKaHHS) Ta
Wuhan shake («YxaHbCbKe PyKOCTHCKAaHHS», TOOTO
TOPKaHHSI YCTUIKAMH HIr), 0 HaOyao meradopuy-
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HOTO 3HAuCHHS «BITaHHS». Y COIaNBbHIN pekiami
imiomy roll up your sleeves (3acykatu pykaBH), IO
MaJla TpajuliiiHe 3HAaYEHHS «B3SATHCA IO POOOTHY,
OyJ10 BUKOPHCTAHO Y 3HAYECHH] «BaKLUHYBaTUCS.

MeToHiMmisl, fKa PO3MISAAETHCS B MEXKax KOH-
LenTyanbHOI Teopii K 3aci0 3aMiHM OTHOTO 00’ €KTa
IHIMM a0 WOTO YaCTHHOIO, € HE MPOCTO TMOETHY-
HHUM YU PUTOPUIHUM 3aCO00M, & HATOMICTh aKTHBHO
(YyHKIIIOHY€E y KyJABTYpHiHl CBiJOMOCTI MOBISA Ta
J03BOJISIE BUAUINTH TMEBHI acleKTH W XapakTepH-
ctuku npodbnemu. [ 14, ¢. 36]. Hami npukianu meto-
HiMIT BKJIIFOYAIOTh TaKi K cover coughs and sneezes
(mpukpuBaTH poTa MiJ Yac YXaHHSA Ta Kalllio),
essential workers (TpamiBHUKHW, SKI BHUKOHYIOTH
KpUTUYHO BaxuBi GyHKLIT), red, yellow and green
countries (KpaHH «4EPBOHOI», «KOBTOI» Ta «3eJe-
HO1» 30HHU) TOIIIO.

MeToHiMisl TaKOXX MOXE BUKOPHUCTOBYBATHUCH SIK
3acib GpelMiHTy 3 METOIO BIUIMBY Ha CYCITLILHY CBi-
JOMiCTh. ABTOpKa OHJAH-Kypcy «MoBa i aurmiomMa-
Tis»» Binstra CKOTT HAaBOIUTH MPUKIIA]] UM HE HaMBiIO-
MIIIOro OPUTAaHCHKOTO Taciia nepiony nanjemii: Stay
at home. Protect the NHS. Save lives. (3anumaiics
BIoMa. 3axucTu HarionansHy ciry>x0y OXOpOHU 3710-
por’s. Bpsaryit xutTs). «Stay at home» Ta «Save
lives» momiOHi, OCKUIBKH 130JIAL(is OIIOMarae 3aro-
O0irrm  mommpeHHio Bipycy. «Protect the NHS»
HaCTpaBIi TakoXX METOHIMIYHO Iepelae TOW camuid
Mecemk. Y oMY BUIAJKY PpeiMiHT K 3acid nepe-
KOHaHHS MMOOYJIOBaHWI HA 3BEPHEHHI 10 TO3UTHB-
HOTO: CITIBUYTTS MEIUKaM, TopAoCTi 3a HarionanpHy
ciryx0y oxopoHu 310poB’st Benukoi bpuranii (NHS),
sIKa € HEBIJ €MHOI0 YaCTUHOIO HAI[lOHAJILHOI 1/I€H-
tuuHocti. Ha aymky bBingaum CkoTt, meBHa moins
MaHIMyJISMii CyCITiIBHOIO CBIJIOMICTIO HE € OIHO-
3HAYHO TOTAHOIO0, JIOTIOKH BOHA BIUIMBAE, ajie MpU
LBOMY HE IEPEIIKOIPKAE KPUTUYHOMY MHUCIICHHIO.
AmKe «3apsaKaHHD) HAa KOHCTPYKTHUBHY NOBEIIHKY
Iie Kpaile, Hik okapaHHs a0o 3ayskyBaHHs [17].

HactynHuii eran mocnipkeHHs BKIIOYAB Iepe-
knajx meradop i METOHIMIN YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta
aHaii3 croco0iB MepeKaay akKTyaIbHHX CEMaHTHY-
HUX IHHOBAIlIA.

Ockinpkn  HaWBaxkuBima  QyHKOiA  MeTa-
(opH — BIUTUB HA CBIJOMICTb JIIOAMHHU 1 IIKpIIE — HA
CYCHIJIBHY CBIJIOMICTB, TIepekiag MeTadop € 0co-
OMMBO CKJIaJHUM 3aBnaHHAM. HeoOximHo mepenaru
obpa3 Ta ier0, HE BTPATHUBIIN EKCIPECUBHOCTI Ta
BayBoi (hoHOBOI iH(opmanii. Brpara o6paszHocTi
i ceHcy MOKe TIPU3BECTH JI0 CIIOTBOPEHHS, a BiATaK
HETNPaBUIBHOTO CIPUAHATTS iHopMaii Ta HeOaxka-
HOTO BIUTMBY Ha ITLOBY ayJAUTOPIIO.

CxJlafiHiCTh TIepeKyafy IoJisArae Ie i y Tomy,
OO0 Y HAayKOBO-TEXHIYHMX YH HAayKOBO-IOIYJISp-

HUX TEKCTaX BXKHBAIOTHCS SK MOBHI («CTEpTi»), Tak
1 MOBJICHHEBI (1HIUBiAyalTbHO-aBTOPCHKI) MeTadopu
[3, c. 462—464]. [lepexiaani BiAMOBITHUKH MEPIITUX,
SIK TIPaBUJIO, 3a(hiKCOBaH1 y MepeKIaHUX CIIOBHUKAX,
1 MOBHI MeTadopy mepeKIaaloThCs, K 1 IHIII CII0Ba,
[UIIXOM BHOOpY CIIOBHHKOBOTO BinmoBimHuka. [lpu
IpOMY Taki MeTadopy 30BCiM He 000B’SI3KOBO Tiepe-
KJIaJaloThess MeTa)OpPUUHUM CJIOBOM, SKIIO BHAcC-
JIOK Tepekiaxy MNeBHHMM YWHOM IOPYUIYIOTHCS
CTHJIICTUYHI Ta >KaHPOBI HOPMH MOBHU TEpEKIANy
Ta MOBJICHHI. Bubip meradbopwmdHOrOo UM HEMe-
TaOpUYHOTO BapiaHTy MEPEeKNIay BHU3HAYAETHCS
nepeKiagadeM Ha IJICTaBl 3arajlbHOTO CTHIICTHY-
HOTO aHaNmi3y TeKCTy. Y THX BHUIAJKax, KOJH MOBHA
Metadopa nepexiagaeTbes MeTadoporo, OCTaHHS HE
000B’SI3KOBO MICTUThL TOW caMuid 06pas3, o i Biamo-
BimHa MeTadopa y TEKCTi OpUTiHAITY.

3 iHmoro OOKy, MOBJIIEHHEBa MeTadopa CTaHO-
BUTH JUIS TIepeKIaiada OiIbIy CKIaHICTh, OCKLIBKH
y MOBI Iepekjaly BOHa HE Ma€ YCTalleHHX Iepe-
KJIQJHUX BIJOBIJIHUKIB, BUCTYIAIOUNd (PaKTHUHO
CEMaHTHYHIM HOBOYTBOpeHHsIM. YacTWHa ceMmaH-
THYHUX HEOJIOTI3MIB 3 HAIIIOTO KOPITYCY IEePEBaXKHO
11e He 3aiKcoBaHi B yKpaiHCHKHUX CIIOBHHKAX, OKPIM
CIIOBHUKIB HeomnorisMiB [4, ¢. 196-205]. IcHyrTh
TPH OCHOBHI CIIOCOOM Tmepenavi Takux meradopuy-
HUX cIiB: 1) MeTaopuIHNUM CIIOBOM, 110 Ma€ TAKHUA
camuii a0o moaiOHMUN XapakTep 00pa3HOCTI, 2) MeTa-
(hOpUYHUM CJIOBOM, IIIO Ma€ IHIMUH XapakTep oOpa-
3HOCTI, 3) HeMeTaQOpPHYHUM CIIOBOM, IO IIEPEIaE
TIBKH JIEHOTaTUBHHUK 3MICT aHMIiiicbkoro merado-
PUYHOTO CJIOBa, a HEe 00pa3HicTh. CHij 3ayBakuTH,
IO y TIepeKIIaiax 3apa3 CIOCTEePIracThes TeHICHIIS
no 30epexxeHHs MeTadopudHOi 00pa3HOCTI y Tepe-
KJaJi, 0 MEBHUM YUHOM IOB’S3aHO 3 TOCTA0NCH-
HSM JKaHPOBO-CTHJIICTUYHUX HOPM B YKpPaiHCBHKIii
MOBI IIOO BXKMBAHHA KaproHi3MiB Ta mpodecioHa-
JI3MIB, aJ[)K€ B aHTJTIMCHKIX HAYKOBO-TEXHIYHUX TCK-
CTax BOHH BXKHBAIOThCS HIMPIIIE.

IlepexnmacTu BifiOpaHi JISKCHIHI OJUHUIT YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO 0YJI0 3alIPOMOHOBAHO CTYJACHTAM-MiXK-
HApOJHMKAaM, SKi BHBYAIOTH TEOPil0 Ta MHPAKTHKY
nepexinany i mpodnum Temy «CTHIICTHYHI Tpo-
onemu nepeknany». CTyneHTH TOBUHHI OYyITM TaKOX
BU3HAYHTH, SKHM CIIOCOOOM IepekiaieHa meradopa
(3a B.I. Kapabamn, /. Meiic) [2, ¢. 312-313], a came:

1) CITOBHUKOBUM BiJITOBITHUKOM 3 THUM K& 00pa-
30M, HaIlpHUKJIA/I;

alien invader — ay>xo3eMHUI1 3arapOHUK;

healthcare workers at the frontline - MenuuHi nipa-
IIIBHUKH Ha TEpeoBii;

a flare-up in Covid-19 cases — cmayiax 3axBoproBa-
Hocti Ha COVID-19;

to hunker down at home — BiACHIITHCS BIOMA;
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reduce the viral load — 3HU3UTH / 3MEHIINTH Bipy-
CHE HaBaHTAXEHHS;

2) meradOpUYHUM CIIOBOM 3 IHIIMM 00pa3oM,
HaIPUKIIAI:

the eruption of coronavirus — cranax KOpoHaBipycy;

fragile economic recovery — XUTKE €KOHOMIYHE
BIJHOBJICHHS,

create ‘firewalls’ against the virus — moOymyBaTu
Oap'ep potH Bipycy;

reaching herd immunity — NOCATHEHHS KOJIEKTHB-
HOTO IMYHITETY;

3) HemeTaOpUYHHUM CIIOBOM 13 BTPATOIO 00pas-
HOCTI, HaIPUKIIAT;

put a protective ring around care homes — cTBO-
puTH Oe3ledHe CepeoBHUIle HABKOJIO OYIMHKIB IS
JrOZeH TIOXUIIOTO BiKY;

‘spillover’ — mepeHeceHHs Bipycy 3 TBapuH Ha
JTIOZICH;

to seal the borders — 3aKpUTH KOPIOHH;

the shielded — 3axuieHi;

Get your jab — oTpumaii 103y BaKIHMHHU/3poOu
LICTIICHHS.

MeToHIMIYHI CIIOBa MEPEKIANAIOThCS MEPEBAKHO
TakuMH crocobamu [2, ¢. 319]:

1. BiAMMOBITHUM METOHIMIYHUM CJIOBOM 3 THUM K€
o0pa3oM, HaITPHUKIIA;

essential/non-essential workers — oCHOBHi/HeOC-
HOBHI NIPaLliBHUKH;

uninfected countries — HeiH(iKOBaH1 KpaiHHy;

2. MCETOHIMIYHHIM CJIOBOM 3 IHIIUM OO0pa3oM,
HaIPUKIIA/I:

Blursday — nenn 6abaka;

3. 3aMiHOI0 METOHIMIYHOTO CIIOBa Ha HEMETOHi-
MiYHEe, HATIPUKIIAJ;

cover coughs and sneezes — TiJ 4ac KallIlO Ta
YXaHHS 3aTyAATH/3aKpUBaTH POT 1 HIiC/ KalUIsATH
1 YXaTH B JIIKOTh;

red, yellow, green countries — KpaiHH «4epBO-
HOT», «KOBTO1», «3€JICHO» 30HU / KpaiHU 3 BUCOKHUM,
cepenHiM, HU3bKUM piBHEM 3aXBOPIOBAHOCTI;

roll up your sleeve — 3acy4n pykaB = BaKIIHHYHCSI.

Ha mactymaomy erami Oyi0 BH3Ha4€HO CITOCIO
nepexiany meradop 1 METOHIMIA 3a CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHUMH CIIOCO0aMU X YTBOPEHHS 3TiJHO
THUIIOJNIOTIT, 3alpPOINOHOBAHOI Yy JAHCEPTAIlIHHOMY
nociimkerHi O. ScuHenpkoi [6]. YV Hamomy Kopiryci
BHUIUTSIOTHCA TaKi CIOCOOH:

KaJbKyBaHHA (HaHOTITUMAITBHIIIIE TIEPEIae CMUCTT
MeTaQOpUKH OPHUTIHAITY 1 € MOYKIJIMBUM, SKIIO KOMIIO-
HEHTU MeTadOPUYHOTO HEOJIOTI3MY MAFOTh ITUTOMI Yl
paHillie 3ar03u4eH1 BIIMOBITHUKY Y MOBI ITepeKIIay):

to practice respiratory etiquette — 0ompumyea-
MUCSL pecnipamopHo20 emuKemy «JIOTPUMYBATHCS
TUXaITbHOI TIri€HN H €THKETY KaILTIo»;

the plague ofthe 21* century —ayma XXI cromiTrs;

social distancing — comiaabHa TUCTAHIIIS;

covidiot (covid + idiot) — koeidiom «oco0a, sika He
JIoTpUMY€eThCst 3axoaiB Oesneku moxo COVID-19y;

TPAHCKOAYBaHHs (BiJIOBia€ MarepialbHOMY
BiJITBOPCHHIO H, BIJINIOBITHO, 3aIT03UYCHHIO 3a3BUYAi
YHiBepCcallbHOT HEOMETaQOPHUKH-TEPMIiHOJIOT1):

booster shot — 6ycmepna 0o3a;

lockdown — nokoayn;

HAMIBKAJbKYBAHHA 3  TPaHCKOAYBaHHAM
(cTocyeTbcsi TpaHCKOAYBaHHS HOBOTO KOMIIOHEHTA
Ta KaJIbKyBaHH 1HIIOTO €JIEMEHTa HOBOYTBOPEHHS):

COronacrisis — KOpoHaxkpusa,

ONMUCOBMIi mepeKaaq (3aCTOCOBYETHCS, SKIIO
MOTPIOHO MOSICHATH OOpa3Hy acolliaimiro, AOTpUMa-
THUCSI OTIMCOBOTO MEPEKIIAAy 3a aHaJIOTi€l0 YU YHHK-
HYTH HEBJIYYHOTO 1 HE3pO3yMUIOro IJsl pelrITi€eHTa
nepekianay OyKBaiizmy):

plan for hibernation — moniTuka OpUTAHCHKUX
KOMITaHi#f, 3TiAHO SIKOi MPAIliBHUKH 3aJIHINAIOTHCS
BIOMa i oTpuMyIOTH 10 80% 3apmiarHi;

Blitz spirit — xoneKkTHBHA pilIy4icTh Ta MOOiTiza-
Ilis BOKJIMBHUX 3YCWJIb B HemnepeA0auyBaHUX CUTYya-
isAX / myX €AHOCTI OpuTaHLiB mix yac Jpyroi ceiTo-
BOI BIMHU;

furlough — THMYacoBa BiAIycTKa 31 30epeKeHHIM
MicIsl poOOTH Ha TIepioJ] MaHIeMil;

HAMIBKAJbKYBAHHA 3 JIEKCHKO-CEeMAHTHY-
HOI0 TpaHcpopMani€lw: a) KOHKpeTH3aui€wo
(BKMBA€ThCS, KONM CMHCIOTBOPYHN KOMIIOHEHT
HEOJIOT13MY KaJIbKY€EThCS YTOUHIOIOUE):

covideo parties — 8ideo-6euipku / oH1aUH-8eHIPKU,
«BEYIPKH TI0 BiJICO3B’SA3KY MiJ] Yac KOPOHABIPYCY»;

to flatten the curve — 3enadumu Kpusy (3axeopio-
6AHOCMI), «3HU3UTH IIK 3aXBOPIOBAHOCTI»;

0) renepaJtizauiero (3aCTOCOBYETRCS, SIKITIO TIEpe-
Jlada HeTpaguIlidHoro (I cupuiiMava TepeKiIany)
MeTaOPUYHOTO TIO3HAYCHHA HE € TIPUHIUIIOBO
HEOOXIIHOI0):

“no crystal ball” to know if things will get better —
MU HE MOXKEMO 3d2/AHYmuU Y MatOymue 1 Ai3HaTHCA,
YU MIOBEPHETHCS CUTYaIlis Ha Kpallle;

create ‘firewalls’ against the virus — moOynyBaru
bap'ep poTH Bipycy;

B) CEMAHTHYHOIO
aHaJoriio,
HACJIIIKOBI,
BiTHOITICHHS ):

elbow bump — BiTaHHS JiKTEM,

Get your jab — BakMHYHCS;

immune passport — IacnopT BaKIMHALIIT;

J01aBAHHS-KOHKpeTU3alis 3 KaJbKyBaH-
HsIM MeTadopu (TIOSICHIOE TeMaTHYHO-pedepeHTHE
BiTHONICHHS MeTa(opH):

MOAYJISALi€0  (BUSBISE
CYMIXKHICTh, a TaKoX MNPUYHHHO-
03HAKOBI qu (yHKIiOHANBHI
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brain fog — MOCTKOBITHUN CHUHIPOM (MO3K08020
mymany);

to go online — nepeiimu 6 ounatin-pexcum,

HA/TaHHA HAOJIM/KEHOTO0 eKBiBajieHTa (Tiepenac
3MIiCT MeTa(OpPHYHOTO HEOJIOTi3MY, aje «OJOoMalll-
HEHO», OTOTOXKHIOIOYHM HOBOYTBOPEHHSI 3 HAsSBHUM
CMHCJIOBHM BiJTIOBITHIKOM Y MOBI TIEPEKIANY):

at the height of the COVID-19 pandemic — na nixy
nanaemii COVID-19/y posnaar maagemii COVID-19;

the eruption of coronavirus — cnanax
KOpOHaBipycy;

HaJaHHs (pa3eosoriuHoro anamora (3abesrme-
9y€e CMHUCJIOBY €KBIBaJICHTHICT, 3a sIKOi o0pa3 CTiii-
KOTO CIIOBOCIIOJIYYEHHS MOBH TEpPEKIIamy Biapi3Hs-
€THCS BiJl BYKUTOTO Y HEOJIOTi3Mi MOBH OpHUTiHAIY):

the match is deadlocked — cnpasa 3atiwna y eny-
XUt Kym;

Blursday — Oenv 6abakxa, «IeHb, CXOXUU Ha
TTOTIEPETHIT;

eKkcIulikanisa (Bix)aiecaiBHol popmu 3 KaIbKY-
BaHHAIM MeTadopu:

hibernating — nepeOyBaHHS Bipyca B «CHISAUOMYY
(;TaTeHTHOMY) CTaHi;

KaJIbKyYBaHHSI PO3ropHyToi dopmu (po3kpuBae
3MICT TeJIEeCKOTIi3Ma Y1 aKpOHiMa):

quaranteams (quarantine + teams) — KApaHMuHHi
KOMAHOU, «BIPTyallbHI/TUCTAHIIHHI KOMaHIN;

countering infodemic (information + pandemic)
and stigmatization — npoTuais iHgooemii Ta CTHI-
MaTHu3allii, «IIpoTUIis ne3iHdopMalrii Ta yrmepemKe-
HOMY CTaBJICHHIOY;

WFH (work from home) — poboma 3 domy, «auc-
TaHIiiHa poOoTay.

Cinig 3a3HauWTH, 10 MOXJIMBOIO € KOMOIHAIis
pi3HUX croco0iB mepekiany. lle 3anexuTh, MOMiK
1HITIOTO, Bijl UJTLOBOI aymuTOpii, HApUKIA: cluster
of cases B OfIHWX BUNAAKax JOIIBHO TepeKIafaTH
TEPMIHOJIOTIYHOIO KaJIbKOIO «KIJIACTEP 3aXBOPIOBAHO-
CTi», sika mo0pe BioMa MeIuKam, a JUis HIHPOKOTO
3arajy MOXJIMBUW TIEPEKIIaj «rpyra/HU3Ka BUITA[I-
KiB»; to practice respiratory etiquette — «IPaKTUKY-
BaTH PECIIPATOPHUIN ETHUKET» a00 «IOTPUMYBATHCH
MpaBWJI AWXANBHOI TirieHm», hibernation — «uepe-
OyBaHHS Bipycy B JIATGHTHOMY CTaHi B OpraHizmi/
B «CIUITYOMY» cTaHi». Jleski Bupa3H, sIKi aKTUBHO
BXKHMBAIOTHCS Y MeJlia, MatOTh 1O KUTbKa BiJIIIOBIIHU-
KiB 1 TOMY MOXXYTh 3aMIiHIOBaTH OJIHI OJHIX y KOHTEK-
cti: [COVID-19] xenophobic repercussions — «kce-
HOPOOCHKI HACHITKW», «kceHo(oOist 1o asiariBy,
«IMaHAEMIMHAN pacu3M»».

[leBHI TpygHOIII CTAaHOBUTH MEPEKIA] CIICHTO-
BUX HEOJIOTi3MIB, 1[0 YTBOPEHI LUISXOM TEJIECKO-
mii, HanpUKIaA: covidiot — kogidiom «ocoba, aKa He
TOTPUMYEThCS 3axomiB Oesmeku momo COVID-19»

(xosidiom/kosicicm/kogio-oucuoenm [13, c. 47]).
BapiaHT 3 KanbKyBaHHSIM «KOBIZIOT» € MOIIMPEHUM
1 3ByYHTb IOCUTH INPHPOAHBO, OCKIIBKH 0OHMIBa
€JIEMEHTH — «KOBIJl» Ta «iZ10T» BUKOPUCTOBYIOTHCS
B YKPaTHCHKIM MOBI. [HIIT 5K UHCIIEHH] TEIECKOIII3MH,
110 MAalOTh TEPIITUM €IEMEHTOM «covidy, mepekiiana-
IOTBCSI IEPEBAKHO OMHMCOBO, HAIIPUKIAMA: covidient —
xogioienm [10, c. 48], «ocoba, sika YiTKO AOTPUMY-
eTbes 3axoniB Oesmnexu mono COVID-19», covidian
[11] — «ocoba, 1110 JOTPUMYETHCS 3aXOiB OC3IEKU
momo COVID-19 Ha piBHI peniridiHuX nepeKoHaHb,
¢danarnuno», Covexit (Covid + exit) — «mocty-
NOBE 3HATTSA OOMEXEHb, MOB’A3aHUX 3 MAaHIECMI€I0
Covid-19» [4, c. 197]. 3-OMIX TENECKOIi3MiB, IO
AKTHBHO YTBOPIOIOTHCS 31 CIIOBOM «exit», 0 YKpaiH-
CHKOi MOBM Hapa3si BIIEBHEHO YBIHIIIO JIUIIE CIOBO
Brexit — «bpex3uT.

[Ipu BUKOHAHHI 3aBOaHHS NEPEKIJIaTy HOBUX MOB-
JeHHeBUX MeTadop 1 METOHIMIiH cTymeHTamu Oyino
JOMYLICHO P MOMHIOK. HalOinpI XapakTepHOIo
npobaeMoro Oysi0 HeBpaxXyBaHHS KOHTEKCTY. Xoda
CTYICHTH 3HAJM, IO aHMIINACHKI MeTadopu BKHUBA-
1oTbcst B KoHTekeTl maHaemii COVID-19, 0axxanHs
nepeknacTd Metadopy came MeTaQOpUYHHM CIIO-
BOM IIiKa3yBano oOpasHi, ajie HeIOpEeYHi BapiaHTH,
HaNpPHUKIAI;

brain fog — TymaHn/BiTep B TroNOBi (HATOMICTb,
MOBa HJe MpO 3aTyMaHEHHS CBIIOMOCTi SK IIPOSB
MOCTKOBIHOTO CHHIpPOMY); to accelerate diagnos-
tics — HajgaTh KpWiia JiarHOCTUII (HeMa TOoTpeOu
y HaaMipHii 00pa3HOCTi, HAaTOMICThb, CIiJl Hepe-
KJIacTH «MPHIIBUIMIMTHY»); hibernate — Bmactu
B CIUITYKY (MOBA HATOMICTB /1€ TIPO «CIUISTIY» (hazy
Bipycy); immune system may learn from similar
viruses — iMyHHa CHCTeMa SIK CTYICHT: BUBYCHHS
Ha IpUKIagax CXOXKHX BipyciB / IMyHHa cHcTEMa SIK
6i0miorekap: 30epiraHHs 3HaHb PO CXOXKi BipycH Ta
BUKOPUCTaHHA X y MalOyTHbOMY (BHKOPHUCTAHHSA
MeTaOPUIHOTO JIECIOBA «HABYAETHCSH» Oymno O
IOCTaTHIM Y IIbOMY BHITAJIKY ).

IIle omHi€0 XapakTEpPHOIO MOMHIKOIO CTajo
KaJbKyBaHHS y BHUMAaJKaX, SIKi BHUMarajid BHUKOPH-
CTaHHSl BUPa3y, IO BXXHUBAETHCS Yy MOBI MEpEKIary,
HaINpPHKIIAI:

to lift lockdown — «3HSATH» mOKHmayH (CIIOBO
«3HATW» MOXKHAa BHKOPHCTOBYBAaTH y BUpa3i «3HATU
KapaHTHHHI OOMEXCHHS», ajleé «CKacyBaTw» JIOK-
nayH); a forest fire that may not slow down — micosa
NOXKeXKa, fKa MOXKE «HE CHOBUIBHUTHCS» (Kparie
MEPEeKIacTH «HE BIIYXHYTH» a00 HaBiTh BHKOPH-
CTaTH aHTOHIMIYHUI TIepeKIIal «JTIicoBa MMOXKEkKa, sSTKa
IIBUJIKO TTOLIUPIOETHCS).

[lonpyu MOMMIIKH, CTYIEHTH YCHIIIHO BHOPAJIUCS
3 BaXIMBUM 3aBaHHSAM IMEpeKiany JeKCHIHUX
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IHHOBAIIIH, 1 IIe¥ JOCBII MO)KHA BUKOPHCTOBYBAaTH Ha
3aHATTAX 3 TEOPil Ta MPAKTHKH HEPEKIaTy.

BucnoBku. Otxe, nangemis COVID-19 nosHi-
CTIO 3MIHMJIA CIIOCIO JKHUTTA 1, BIAIIOBI1IHO, MUCJIEHHS
Wi CHOiIKyBaHHA MINBHOHIB JIOIEH yChOro CBITY.
Bomna crana noTy:xHUM N03aMOBHUM (DaKTOPOM, IO
CIpPUSB BUHMKHCHHIO OE3MPEIEIEHTHOI KIIBKOCTI
HOBOI JIEKCUKH, B TOMY YHCJIi MIJITXOM CEMaHTHIHOL
nepuBallii Ha ocHOBI Metadopu i MeToHiMii. [Ipormec
Metadopu3allii BigOyBaeThCs HE JUIIIE HA MOBHOMY,
Ha TIMOLIOMY KOTHITMBHOMY piBHi, IO BiAKpHBa€e
HOB1 MOXITUBOCTI PO3BUTKY 3Ha4YCHb.

MeTadopu 3HAYHO PO3MIMPIOIOTH HAIIi KOH-
IeNTyaTbHI Ta KOMYHIKaTHBHI MOXJIMBOCTI, I103-
BOJISIFOYM YepIIaTH JOCBiJ Ta MOBY 3 Oararoi cde-
pu-mKepesna W MEPEeHOCHUTH Ha LIIBOBY cdepy,
IUIsL K0T Yy Hac Mo)Ke OpaKyBaTH CIIOBHHKOBOTO
3amacy Ta KOHLENTyalbHOI cTpyKTypH. MeTadopa
Ta METOHIMIsI aKTUBHO BHKOPHCTOBYBAJIACS B IIPO-
Ieci MPOCBITHUIIPKUX KaMITaHiH, 0 TIPOBOIMITHCS
BOO3 Ta ypsgaMu 3 METOIO BILUIMBY Ha CYCHIIbHY
CBIIOMICTb, IIOO CIOHYKaTH A0 KOHCTPYKTHB-

HUX Ji 3a]uisi 3MEHIICHHS 3aXBOPIOBAHOCTI Ha
COVID-19.

3anponoHoBaHo Kiacudikanio Meragop, MoB’s-
3aanx COVID-19, BiamoBigHO 10 cdepu-mprepena.
JociimkeHHs OyJ10 pO3IIUPEHO 32 PaXyHOK HEPEeKIIaay
YKpPaTHCHKOI0 MOBOIO HOBITHIX JIEKCHYHHUX OJIMHHIIb,
SIKUH OYIT0 3MIMCHEHO CTYIeHTaMHU-MIKHAPOIHUKAMH,
10 OTPUMYIOTh JIOAATKOBY CIIEIIANIbHICT «IIepeKIIa-
nauy. Lleil mpoeKT HOCUB eKCTIEPUMEHTAIBLHUM Xapak-
Tep, OCKUIbKY JIaH1 JICKCUYHI OJJHUIII I1I¢ TIEPEBAXKHO
He 3a(iKcoBaHi B YKpaiHCHKHX CIIOBHUKAX. ByIo Takox
BU3HAYEHO CIIOCi0 mepeknamay Meradop Ta MeToHIMIN
y 3araJbHOMY acIiekTi [2; 3] Ta 3a CTPyKTypHO-CeMaH-
TUYHUMH CTI0CO0aMHU 1X YTBOPEHHSI 3TiIHO THITOJIO-
rii, 3anpororoBanoi O. SlcuHenpkoro [6].

Hdane nocnmimkeHHs Moe OyTH BHKOPHUCTAHO
B IpOIECI HABYAHHS AHTIIMCHKOT MOBHU JUIS CIIEIli-
aJlbHUX I[iJICH, CTHIIICTUKH aHITIIHCHKOI MOBH 1 T€O-
pii Ta MPaKTHKY NepeKiaay 3aBIsIKd BUKOPHUCTAaHHIO
y HaBUAIBHHUX MarepiayiaX akTyaJbHUX JIGKCHIHHUX
OJTMHMUIIb, @ TAKOXK JIJISl YKIIQJAHHS Tally3¢BUX CJIOB-
HUKIB Ta CJIOBHUKIB HEOJIOTI3MiB.
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Kanouoam Qinono2iuHux HayK, OOyeHm,

doyenm Kagedpu iHo3eMHOI ma yKpaincovkoi ginonoeii
JIyybko2o HayioHanbHO20 MeXHIYHO20 YHIGePCUMENY

Y cTatTi 4OCnimKEeHO KOMYHIKaTMBHO-MparMaTyuyHi acnekTy nepeknagy odilinHmnx puanydHux AokymeHTiB Pagu €sponu.
OCHOBHUMMW CTUMICTUYHUMWN PUCAMMN JOKYMEHTIB € JIOMYHICTb, 00’€KTUBHICTb, SCHICTb, YiTKICTb, KOHKPETHICTL, 6€30C000BICTb,
y3ararbHeHiCTb, CTPOriCTb. BusiBNEHO, L0 BOHM NOB’si3aHi 3 OCHOBHMMM KOMYHIKaTUBHO-NparMatuyHUMm oyHKLISIMWM MOBM Ogdi-
LIiNHO-4iN0BOro CTUMto: iIHHPOPMATUBHOD, KOHKPETU3YIOUOO Ta 3000B’s3y040H0. 3'9COBaHO, LLO A BUPAXKEHHS 30008 'A3aHHS
BUKOPMCTOBYHOTHCS MOBHI OAVHMLL BONEBUSIBIIEHHSI — CMOHYKanbHa dhopma, iMnepatvs / iHGMKaTvB 3 iMMANILMTHAM 3Ha4YEHHSM
imnepatuea. [JoBeaeHo, Lo B OILINHNX aHMINCbKMX AOKyMeHTax Pagu €sponun nepesara HagaeTbCa ModasibHUM JiecrioBam
NP1 BUKOHaHHI Ljei cpyHkuUil. MoganbHi giecnosa mMatoTb Aesiki 0COBNMBOCTI, L0 BUHUKAKOTb HE MULLE B 3B'A3KY 3 iX Tpaguuin-
HUM BMKOPUCTAHHAM B MEBHMWX aHpax AOKYMEHTIB, ane N B CUy TUX CEMaHTUYHMX acrekTiB JOKYMEHTIB, Aki Ui giecrnosa
B HMX HabyBaloTb. BcTaHOBMNEHO, WO € psj ChiB, siki MaloTb NPUMONU3HO OAHAKOBE KOMYHiIKaTUBHO-MparMaTUyHE HaNOBHEHHS
3i 3HA4EHHSIM 3000B’A3aHHSA Ta CXBaNeHHA/HECXBaNeHHs, SKi MM NOAINSEMO Ha Taki rpynu: KOMyHIKaTUBHO-NparMaTMyH1i Big-
TIHOK CXBareHHs, 3roau; KOMyHikaTUBHO-MparMaTUYHUA BiATIHOK MPOXaHHS, HaKasy; KOMYHIKaTUBHO-MParMaTuYHWiA BiaTiHOK
HECXBarieHHs1; HeMTParibHUIN KOMYHIKaTUBHO-NMParMaTUYHWiA BiaTiHOK. BUsBNEHO, LLO OCHOBHOK KOMYHIKaTUBHO-NparMaT4Ho
doyHKUi€E OQiLiHNX AOKYMEHTIB PE € pernameHTaLiiHO-AMPEKTMBHA. YTOUHEHO, LLO 3@ XapaKTepoM KOMYHIKaTUBHOI iHTEHLLT
TEKCTW OOKYMEHTIB MibKHApOZHOro npaea MoginsaTbCa HA: KOMICUBHI JOrOBipHI TEKCTU, SiKi € KONEKTUBHUMMW MOBMEHHEBUMM
aKTaMn MPUAHATTS CTOPOHaMM B3aEMHMX 3000B’s13aHb; KOMICUBHI JOTOBIPHI TEKCTU, SIKi € KOONEepaTUBHUMU MOBMEHHEBUMMU
aKTamy NPUAHATTS 3000B’A3aHb; AeKnapaTuBHi TEKCTM NPM yyacTi ABOX Ta BinbLue Aepas; AeknapaTuBHI TEKCTK 3a y4acTio
OJHi€l AepXxasu, WO € OAVHUYHMMM MOBINEHHEBMMM aKTaMM, @ TAKOX TEKCTM IHLUMX MiXKHApOOHWUX MPaBOBUX JOKYMEHTIB.

KniouyoBi cnoBa: KOMyHiKaTMBHO-MParMaTUyHUiA, IOPUANYHI AOKYMEHTH, iMNAILMTHWUIA, MOAanbHe 3Ha4eHHs, nepe-
Knag, AUPEKTUBHWNA.

The article deals with the communicative and pragmatic aspects of the translation of official legal documents of the
Council of Europe. The main stylistic features of the documents are logicality, objectivity, clarity, precision, specificity, imper-
sonality, generality, and rigour. It has been found that they are related to the main communicative and pragmatic functions
of the language of official business style: informative, specifying, and obligatory. It has been found that the linguistic units of
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